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PE®EPAT
[Terpyma FOnusa BanepreBHa

IlepeBoa u nepeBo/I0BeIeHHE B CUCTEME MOJATOTOBKH CTYI€HTOB-KUTAUCTOB
BI'Y (IMHrBOAMAAKTHYECKHUI aCIIEKT)

CTpykrypa M 00béM padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX TJIaB,
3aKJIIOYEHUS], CIIMCKA UCTIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPhl U OAHOTO MPUIIOKEHUS.

O0Bém: 57 c., CIIUCOK MCIIOJIB30BAHHOW JTUTEpaTypsbl — 30 HCTOYHUKOB.

KmoueBsle  caoBa:  BEJIOPYCCKUM  TI'OCYJIAPCTBEHHBIN
VYHUBEPCUTET, OBYYEHUE TIIEPBOJY, KWUTAUCKUU  A3bIK,
CHUHXPOHHBIN ITEPEBOJ], KOMIIJIEKC YIIPAXKHEHUI.

Heabp padoThi: ompenerneHue crneudPuky MpenofaBaHusl TEPEBOAY B
benopycckoM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE (PUIOIOTHYECKOM (aKyJIbTeTe U
€ro MecTa CpeJu BHJIOB MEPEBOJA, a TaKXKe MPUHUUIIOB 00YYEHUSI CHHXPOHHOMY
NEpPEBOY.

O0bekT wuccenoBaHMsl: OOyYyeHHE TIEPEBOJYy B CHUCTEME MOATOTOBKHU
CTYJI€HTOB-KATAuCTOB bI'Y.

IIpeamer  wumccienoBaHMsA:  TPENOJaBaHUE  MEPEBOAY B paMKax
benopycckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEpPCUTETA (PHIIONOrMYECcKOro (haxkybpTera,
JUCUUIUIMHA «IEPEBOJIOBEICHUE», KOMIUIEKC YINPAXHEHUW [ OO0ydeHHUd

CUHXPOHHOMY TIEPEBOY.

MeTtoabl HCCJIeIOBAHMS . CUCTEMHBIN aHam3, CTPYKTYPHO-
GbyHKIIMOHATBHBIN, 0000IIEHHE TEPEIOBOTO OIbITA.

IlonyyeHnnble pe3yabTaTbl M HMX HOBH3HA: B XoA€¢ pabOThl OblLTa
UCCJIEIOBAHA OCHOBHAsE METOJIMKa OOyYeHHs TepeBOAY (PHIIOIOTHYECKOTO
dakynbTeta BI'Y «BocTO4YHOM (humoI0THIY», PA3HOBUIHOCTH MEPEBOIA B 1IEJIOM, a
Takke OBLJI OCYIIECTBIIEH aHalu3 OCOOEHHOCTEH CHHXPOHHOTO TMepeBoja U
COCTABJICH KOMIUIEKC yHOpakKHEHWH. JlaHHOE wuCCIe0BaHNe aKTyaJau3upyer
HEO0OXOJMMOCTh YCOBEPIIIEHCTBOBAHUSI MOJATOTOBKHA CTYIEHTOB-KUTAUCTOB IyTEM
BHEJIPEHUS B yUeOHYIO TpOrpamMMy MperoaBaHue CHHXPOHHOMY TIEPEBOTY.

HoBu3Ha JIMIUIOMHOrO NPOEKTAa COCTOMT B TOM, YTO B HEM OBUH
pPaccMOTPEHBI OCOOCHHOCTH TPEToAaBaHusl IEPEBOY B PaMKaxX (PUIOIOTHIECKOTO
dakynbreta bI'Y, a Takke 0cOOEHHOCTH 00yUeHHs] CHHXPOHHOMY TepeBoay. Kak
UTOT OBLT pa3paboTaH KOMILIEKC YNPaXHECHUHW IS OOYYCHHS CHHXPOHHOMY
MIEPEBOIY TEKCTOB C KUTAWCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHH, a TaK)Ke ¢ PyCCKOTO sI3bIKa Ha
KUTaUCKHM.

PexoMeHAallUM O MCHOJb30BAHUIO PeE3YJabTATOB: PE3yJIbTaThl MOTYT
OBITH HCIIOIB30BAHBI B M3YYEHUW CHUCTEMBI MPETOJIaBaHUs TIEPEBOY B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEJCHHSIX Ha mpuMmepe Quionorudeckoro ¢akynpreta BI'Y, a Takke
JUIsi 00y4YeHUsT CUHXPOHHOMY TEPEBOAY C KHUTAMCKOTO S3bIKa HAa PYCCKHM Ha
HAYaJIbHBIX ATANaX U MCIOIh30BATHCA B KAUECTBE JOMOJHUTEIBHOTO TTOCOOUS MPH
CaMOCTOATEIILHOM O0YUYEeHHH HAYWHAOIIUX TIEPEBOTINKOB-CUHXPOHHUCTOB.

Oo6s1acTh IpUMeHEHMSsI: TIEPEBOIOBE/ICHHE, TTe/IarOTHKA, KHTAUCKUH S3BIK.



PO®EPAT
[Tarpyma FOnist Banep’eyna

Ilepakaan i nepakiagasHaycTBa y cicTdMe NaAPBIXTOYKI CTyIIHTAY-KiTaicTay
BAY (MHrBagbIAAKTBIYHBI ACMEKT)

Crpykrypa i a06'ém padoThl: paboTa ckianaenia 3 yBoJ3iHay, TpoxX riay,
3aKJIIOUDHHS 1 CITica BhIKapbICTaHal JTiTapaTypsl 1 1a1aTKy.

AD'ém: 57 c., criic BeIKapeIcTaHal JiTapaTypbl — 30 KpBIHIII.

KmouaBbisi ciaoBel: BEJIAPYCKI JI3IPXKAVHBI YHIBEPCITOT,
CIHXPOHHBI TIEPAKJIAJl, HABYYAHHE IIEPAKJIAZTY, KITAUCKAS
MOBA, CIHXPOHHBI ITEPAKJIA JT, KOMITJIEKC ITPAKTBIKABAHHAY.

Mbsta pabGoThl: BBI3HAUOHHE CHENBIPiKI HaBy4YyaHHS TMEpakiamgy Y
benapyckim [[3spxxkayHbiM YHIBepciTaLEe QakynbTaTa (PLIaorii 1 iro MecCIly Cspoj
THITIAY TIepaKiiaay, a TakcaMma MPBIHIIBITE HAaBYYaHHS CIHXPOHHAMY TIepakiay.

AO0’eKT [acjielaBaHHfl: HaBy4YaHHE KiTalickamy Tiepakiaay Yy cicTame
najpeIxToVKi crymadHTay bJIY.

IIpagmer paciemaBaHHsi: HaBy4yaHHe Tiepakiany V  bemapyckim
J3sip>kayHBIM VYHiBepciTaIe bakynbTITA ¢binaortii, JIBICTIBITITIHA
“Ilepaknama3zHaycTBa’, KOMIUIEKC MPAKTHIKABAHHSY JUIsI HABYYaHHsI CIHXpOHHAMY
nepaxiamy.

MeTtaabl gaciefaBaHHs: CICTAMHBI aHANI3, CTPYKTYpHA-(QYHKIbISTHAIbHBI,
abaryJpHEHHE TepaaBora BOMbITY.

ATpbIMaHbIsl BBIHIKI i iX HaBi3HAa: y Xoa3e paboThl OBIY JacieaaBaHbI
aCHOYHBI M€TaJl HaBy4yaHHs Nepaknany (uianariydara ¢akyiabtdTa BJY, ThInel
nepakiaay, Obull pasriie/KaHbl acadiiBacll CIHXpOHHara mnepakiany, SK BBIHIK
ObIy pacmpaliaBaHbl KOMIUIEKC MPAKTHIKABAHHAY [JIs HABYYaHHSA CIHXpPOHHaMy
nepakiany Tokctay. JlagzeHae jgacneqaBaHHE —aKTyadidye  HeaOXoJHACIb
yIAaCKaHAJEHHS NaJApPBIXTOYKI CTYIPHTAy-KITalcTay IUIAXaM yKapaHeHHS ¥
BY430HYIO ITparpaMy BBIKJIaJaHHS CIHXPOHHAra rnepakiaiy.

Hagizna ppinomHara mnpaekrta ckiaagaenia y TbIM, WITO Y 1M ObLI
pasriemkaHbl acabiiBacil BBIKJIQJaHHS TNEpaBoly Y paMkax (imanariunara
dakynpTaTa B/1Y, a Takcama acabniBacil HaBy4YaHHs CIHXpOHHamy mnepaknany. Sk
BBIHIK OBy pachpanaBaHbl KOMIUIEKC TMPAKTHIKABAHHSY [UIsi HaBYy4aHHs
CIHXpOHHaMy TMepakjiafy TIKCTay 3 KiTailickaili MOBBI Ha PYCKyl0,a Takcama 3
pyckail MOBBI Ha KITalCKYIO.

PakamMenaanpli na BbIKAPBICTAHHI BBIHIKAy: BBIHIKI MOTYLb OBIlb
BBIKAPBICTaHbl ¥ BBIBYUSHHI CICTAMBI BBIKJIQJAHHS TEpaKiaay ¥ BBIIIPHIIBIX
HAaBYYaJIbHBIX YCTAHOBax Ha MpbIkiaa3e ¢iunanariudara ¢akynstata BIY, a
Takcama JJisi HABy4aHHS! CIHXpOHHaMYy Mepakiaay 3 KiTaiickail MOBbI Ha PYCKYIO Ha
MavyaTKOBBIX ATamax 1 BBIKAPBICTOYBAIlA ¥ sIKACIl JajaTKOBail Jaramori mpbl
caMacTOMHBIM HaBy4YaHHI MAYaTKOYAy NepakiaaublKay-ClHXpaHicTay.

I'ajina npbIMAHEHHsI: IepaKiIaga3HayCcTBa, MeAarorika, KiTaicki MoBa.



ABSTRACT
Petrusha Julia Valeryauna

Translation and translation studies in the system of training Chinese students
of BSU (linguo-didactic aspect)

The structure and scope of the work: the work consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of references and one application.

Workload: 57 pages, list of references - 30 sources.

Keywords: BELARUSIAN STATE UNIVERSITY, TRANSLATION
TRAINING, CHINESE LANGUAGE, SIMULTANEOUS INTERPRETATION,
COMPLEX OF EXERCISES.

Purpose of the work: to determine the specifics of teaching translation at
the Belarusian State University Faculty of Philology and its place among the types
of translation, as well as the principles of teaching simultaneous translation.

Object of research: translation training in the system of training Chinese
students at the Belarusian State University.

Subject of research: translation training at the Belarusian State University
of Philology, the discipline "translation studies”, a set of exercises for simultaneous
translation training.

Research methods: system analysis, structural-functional, generalization of
best practices.

The results and their novelty: during this researching were considered
such things like the main methodology for translation training of the Faculty of
Philology of the Belarusian State University "Eastern Philology™ and the variety of
translation in general. Also the analysis of the features of simultaneous translation
was carried out and a set of exercises was compiled. This study actualizes the need
to improve the training of Chinese students by introducing the teaching of
simultaneous translation into the curriculum.

The novelty of the diploma project lies in the fact that it considered the
features of teaching translation within the framework of the Faculty of Philology of
the Belarusian State University, as well as the features of teaching simultaneous
translation. As a result, a set of exercises for teaching simultaneous translation of
texts from Chinese into Russian, as well as from Russian into Chinese was
developed.

Recommendations for using the results: the results can be used in the field
of translation training in higher educational institutions on the example of the
Faculty of Philology of Belarusian State University, as well as for teaching
simultaneous translation from Chinese into Russian at the initial stages and used as
an additional tool for self-study of beginner translators - simultaneous interpreters.

Field of application: translation studies, pedagogy, Chinese language.



